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A “ketiv reading” is an actual word (or words) in the text of the Hebrew Bible, which has a note in the margin
(called a “gere reading”) providing a different spelling, or in some cases a different word entirely. In a liturgical
setting Jews have traditionally approached the ketiv readings by reading aloud the word in the margin rather
than the word in the text (what oftentimes is a very bizarre word or spelling). This tradition is for a liturgical
setting, and the very nature of its telling assumes there is a bizarre spelling that we see when we study the text
on our own in a non-liturgical setting. The truth is that words spelled in unexpected or bizarre ways appear all
over the Hebrew Bible, and the Masora (the notes, to speak generally, of the Hebrew Bible) just highlights some

of them. In Genesis 1:12 %ﬂ;’p‘? is missing a yod; it should be spelled ﬂﬂ’;’@z?. In Genesis 4:18 '7&:’1‘1731

has a bogus chireq vowel (::) and a yod-shureq vowel in place of the normal vav-shureq (the yod-shureq is

common in ketiv readings); the word should be spelled z?N:ﬂ'lD'l By “should be spelled” | don’t mean that

there’s an error here. | assume it’s supposed to be spelled in the strange manner as it is and that there is a
didactic purpose for the strange spelling. There are multitudes of strange spellings in the Hebrew Bible, and their
existence brings a kind of normalcy to the strange ketiv readings—they’re really not that strange in the overall
strangeness of the literature. The Hebrew reader who doesn’t know that the text is strange isn’t paying
attention to how words are spelled.

The ketiv readings, in truth, can be seen as a kind of tutor, teaching us to see the strange spellings in the
text. When we pay attention to them, we develop an eye which sees them where they are not marked. By taking
away the ketiv readings, digital editors (and even those of the Qoren text, the Hebrew Bible commonly used in
Israel) have taken away our tutor in the strange spellings of the Hebrew Bible—and yet all those other strange
spellings are still there. When we grasp these other strange spellings, we need to ask, “Why did you take the
ketivs away?” —“Why did you take away our tutor?” The tradition is to “read aloud” —not to “rewrite”. It is a

tradition for the voice—not the eye. | think you should read aloud z?N:’ﬂD‘ as sfgzqnpq—that doesn’t

mean you should change what the text reads.

This is a list of the first 95 ketiv readings (there are over 1,200 of them scattered throughout the Hebrew
Bible). The hard copy Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS) is the only place | know of where you can see the ketiv
readings—everyone else has removed them. (The Interlinear NIV Hebrew-English Old Testament, edited by John
R. Kohlenberger Ill, uses the BHS and therefore has the ketiv readings. There could be many sources like that
with which | am not familiar, sources using the BHS and which therefore show the ketiv readings.) In the
Westminster Leningrad Codex and (in general—there are exceptions) on Mechon-Mamre.org the ketivs are
shown as letters only; this follows in the pattern of the Qoren text. In both the Logos Bible Software edition of
the BHS and the Anderson-Forbes Analyzed Text in Logos, the vowels have routinely been changed.

The Westminster Leningrad Codex (WLC) here is from version 4.18 (this list is actually anchored in the WLC;
this is the first 95 gere readings in the WLC). The BHS is my own transcription from the hard copy 4th edition. (I
have modified from the Leningrad Codex both the WLC and BHS for Exodus 16:7; | show here what | think is a
better reading.)
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My usage of the BHS here (a copyrighted text) is for non-commercial, educational purposes. | don’t see how this
list will interfere with BHS sales. | therefore assume my usage here constitutes fair usage. The WLC is a public
domain text.

This information is in the public domain. (www.caleblenz.org)



